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摘要：随着全球化进程的加剧，越来越多的英语文学作品受到我国广大读者的喜爱。在此背景下，翻译人员迎来了新的挑战与机遇，

如何精准处理英语文学作品中艺术语言的翻译至关重要。基于此，本文将浅析英语文学作品翻译中艺术语言的主要表现方式，并对英语

文学作品翻译中艺术语言的处理原则及有效策略进行探讨，以期为翻译人员今后开展翻译工作提供一定参考。
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引言

在对英语文学作品进行翻译过程中，翻译人员应注意保持艺

术语言处理与原文的一致性。这要求翻译人员在进行英语文学作

品翻译时，应该选择恰当的艺术语言处理策略，而不是将原文直

接翻译。例如，翻译人员在进行一部英语文学作品翻译时，要把

握好这部作品的历史时代以及创作背景，随后根据作家的写作特

点、创作目的等因素进行逐词逐句的深入分析。进而选择恰当的

艺术语言的处理方式，进而完成后续的翻译工作。

一、英语文学作品翻译中艺术语言的主要表现方式

（一）对英语文学作品进行解构再创作

英语文学作品的翻译会涉及许多艺术语言的呈现。首先，翻

译人员必须对原文本进行深入分析，在解构的基础上对其表现形

式进行再加工，从而更好地表现出原文本的真实内涵与作者的语

言风格。然而，如果对原文本进行字面翻译，其语句表达虽然正确，

但是对于我国读者来说，可能很难理解其中的欧美思想或者价值

理念。所以，翻译人员需要再次解构英语文学作品文本，凭借其

专业能力将原文文本的主旨思想转化为中国读者能够理解、接受

的语言表达形式。这种再加工的呈现方式在英语文学作品翻译中

较为常见，这样不仅可以方便我国读者阅读英语文学作品，还能

使读者在阅读的过程中感受到艺术语言的魅力。

（二）对英语文学作品译文的艺术处理

翻译英语文学作品，通常以广泛并深入了解两国文化和发展

历史为前提。若想通过译文完整传递原文的思想情感，并体现出

我国的语言文化内涵，那么翻译人员必须发挥自身的专业知识与

经验去完成相应的翻译任务。所以，英语文学作品译文的艺术处

理是保障读者阅读体验和文化体验的重要环节。翻译人员应确保

译文准确呈现原文本中所特有的创作风格与历史文化。这不仅有

利于推动两国之间的文化交流与创新，还能够使读者感受到原文

与译文中的双重艺术魅力。

（三）在英语文学作品中巧妙运用翻译语言

在英语文学作品中，翻译语言是指将一种语言翻译为另一种

语言的过程，如果能够对其进行巧妙运用，相应英语文学作品的

翻译质量也将会实现质的飞跃。这对翻译人员有着较高要求。不

同的作者有不同的创作习惯与语言风格，而翻译人员则需要运用

自身汉语语言文化知识，将原作者的创作习惯与语言风格进行艺

术加工，巧妙地将原文本翻译为一种中国读者可以读懂的独特文

风。在此过程中将会出现一些固定的语言风格，当读者在未来阅

读英语文学作品中文版时，能够根据相应的“固定文风”，辨别

出作品的作者。对此，翻译人员应对英语文学作者的作品有一个

系统地了解，从而清楚地知道哪些词句的运用和表达是相应作者

独有的特色。只有这样，翻译人员才能巧妙运用翻译语言，使译

文中的语言表达更符合原作者想表达的内容与思想。

二、英语文学作品翻译中艺术语言的处理原则

（一）忠于原著原则

为了有效处理英语文学作品中艺术语言的翻译问题，翻译工

作人员应坚持忠于原著原则，这也是体现英语文学作品美学价值

的关键环节。翻译人员在进行翻译时，要充分了解英语文学作品

原文文本，在此基础之上有效翻译词句，避免出现基于翻译人员

自身主观思想而造成的艺术词汇翻译错误与信息遗漏。遵从忠于

原著并不是指翻译人员要直接地将原文文本进行逐词逐句的直译，

而是要在考虑相应英语文学作品的语言风格和美学价值的同时，

灵活地对原文文本进行意译或直译，以保障最准确地表达出原文

的思想感情。对于结构复杂或者原文表述在汉语中找不到对应翻

译的情况，翻译人员应结合汉语的表达习惯，联系原文上下文，

根据语境来选择具体的翻译策略，从而准确地传递原文想要表达

的意象。例如，“He‌is‌poor‌like‌a‌church‌mouse.”这句话直译的话

是“他穷得像教堂里的老鼠。”但我国读者也许并不了解教堂和

老鼠之间的联系。因此，翻译人员可以将这句话翻译为“他一贫

如洗。”在保持原文意思的基础上，使我国读者能够快速理解。

（二）明白流畅原则

在英语文学作品翻译艺术语言处理过程中，翻译人员要充分

了解我国读者的思考方式和阅读习惯，不仅要注重其美学价值，

还应提升英语文学作品的可读性。因此，在翻译的过程中，翻译

人员应对英语文学作品原文本中一些连续、简洁的句式进行合并

处理，然后根据汉语的表达形式来进行加工，从而实现更加明白

流畅地完成情节叙事与人物形象塑造，帮助读者更准确地把握作

品的思想内涵。然而，这样的翻译并不是一件简单的事。读者阅

读的目的通常是为了获取知识、休闲放松、寻求情感共鸣。因此，

翻译人员应注重翻译文本是否明白流畅，通俗易懂，不给读者带

来阅读障碍。

（三）与时俱进原则

由于英语文学作品往往立足于一定的社会和历史时代背景，

因此，翻译人员对不同时代的英语文学作品进行翻译时，必须注

意相应作品所处时代的特征和社会环境，并确保翻译工作与时俱
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进。作为一名合格的翻译工作者必须保持长期学习的好习惯，在

进行翻译工作之前，查阅相应英语文学作品所处的时代背景，以

便于在翻译的时候，能够将那些具有时代特征的艺术语言进行恰

当处理，准确还原英语文学作品中所蕴含的历史文化内涵，并充

分考虑当代读者的接受能力，使译文不仅具有历史的味道，还拥

有时代的气息。例如，1813年出版的《傲慢与偏见》中，作者简·奥

斯汀在文中经常使用符合18世纪末至19世纪初的艺术语言表达，

像是使用 I‌do‌not 而非 I‌don't，并将其与 know、believe、think 等描

述心理状态的动词结合，以反映出当时的英国语言风格。我国作

家在翻译过程中，充分适应现代汉语表达习惯，使用了“尊重、

崇拜、居高临下、享受面子”等词汇，生动形象地展现了当时英

国人的日常生活与婚姻观念。

三、英语文学作品翻译中艺术语言的处理对策分析

（一）对词汇手段进行合理使用

虽然不要随意改动原文内容是翻译中最基本的要求，但由于

中英文之间的诸多差异，为了更好地表述作品的语言艺术与思想

感情，对原文词汇修辞进行适当的添加、删减或阐述也是一种合

理的翻译方法。比如，翻译人员可以将“The‌crowd‌melted‌away”

翻译为“人群散去”或将“Flowers‌bloom‌all‌over‌the‌yard”译为“朵

朵鲜花开满庭院”。当然，词汇增减需要联系英语文学作品的上

下文，只有合理地使用，才能够达到更高质量的翻译效果。删减

是指翻译过程中删减掉一些不重要的单词，而添加则是与其相反，

在原文基础上增加一些词汇，但总体遵循“增加字数不改意义”

的原则。阐述则指对文本中不好理解或艺术性的词汇进行一定的

阐述或补充，使读者更好地了解原文。这种手段常见于对历史较

为久远的英语文学作品的翻译，翻译人员为其中的英语谚语和传

统典故做详细的解释，比如，蒲隆在翻译《约翰生传》时，就为

其中的许多拉丁语和希腊语都做了深入考据，并进行较为详尽的

注释和背景阐释。

（二）对翻译策略进行合理选择

英语文学作品翻译不仅是语言的转换，更是文化的传递与艺

术风格的再现。在这一过程中，翻译人员需深入理解作品原文的

艺术语言，包括但不限于修辞手法、隐喻体系、节奏韵律等，然

后灵活运用直译、意译等多种翻译策略，以实现译文与原文的准

确转换。在翻译具有鲜明文化特色或独特表达方式的英语文学作

品艺术语言时，直译策略往往是首选。直译能够最大限度地保留

原文的异域风情，使读者在领略他国文化的同时，感受到作品原

文的独特魅力。需要注意的是，直译也并不是一成不变地照搬原文，

而是在保证可读性的前提下，尽可能地对原文词句进行直接翻译。

当直译无法准确传达原文的艺术语言时，翻译人员可以通过意译，

用汉语语言中更为贴切、自然的表达方式，来呈现原文本的意境

与情感。这种翻译策略要求翻译人员具备深厚的语言功底和美学

素养，从而在翻译过程中，能够游刃有余地穿梭于两种语言之间，

实现艺术语言的精准转换。此外，在处理英语文学作品的艺术语

言时，翻译还可以通过对原文进行模糊处理，使译文同样具有感

染力和表现力。

（三）切换翻译主体的思维方式

翻译主体即翻译人员，他们是翻译活动的执行者，其思维方

式的灵活转换对于精准把握英文文学作品原文的艺术精髓，以及

在译文中自然流畅地再现这些艺术语言具有重要作用。首先，翻

译人员应从文本语言即英语的思维方式出发，深入理解英语文学

作品创作者所构建的文学艺术世界；对原文本中的修辞手法、文

化隐喻、历史背景及社会习俗仔细观察分析；结合英语语境，捕

捉文本中难以言传却极具表现力的细节，然后进行准确翻译。其次，

翻译人员需要快速自然地切换到汉语思维模式。这要求翻译人员

具备深厚的双语功底及跨文化交际能力。通过精心挑选汉语语言

表达的词汇、句式对原文进行巧妙重构，使英语文学作品翻译效

果呈现出“信、达、雅”，而不是过分追求“形似”而非“神似”。

让译文在保留原文艺术语言风韵的同时，也能符合我国读者的阅

读习惯和审美需求。例如，在对艾略特的《荒原》开篇段落“April‌

is‌the‌cruellest‌month,‌breeding‌/‌Lilacs‌out‌of‌the‌dead‌land”的翻译中，

翻译人员不能直译为“四月是最残忍的月份，哺育 / 紫丁香自死

地而生”，而是结合英国诗歌的意象与中国诗歌的诗意，以及两

种语言对音韵的追求，将其翻译为“四月，是最为冷酷的月份，

催生 / 紫丁香自那死寂之土”。

（四）用发展的眼光选择处理原则

新时代下，英语文学作品翻译中的艺术语言处理已不再局

限于静态的语言转换，而是需以发展的眼光动态审视并选择适用

的处理原则。这需要翻译人员打破传统翻译理论的限制，构建具

有时代性的翻译策略体系。一方面，翻译人员不应拘泥于字面意

思的对等。比如将莎士比亚戏剧中的古英语“All‌the‌world’s‌a‌

stage”直译为“全世界是个舞台”。但根据“功能对等”原则，

结合现代汉语表达习惯，也可译为“人生如戏，世界是舞台”，

从而在保留了原句的戏剧隐喻的基础上，通过“如”字构建了汉

语特有的类比思维。另一方面，翻译人员应具备“文化传递”思维。

四、结语

综上所述，在英语文学作品翻译中，艺术语言的准确处理尤

为关键，它不仅让读者能够准确理解作品原文的故事情境，还有

助于读者在阅读中了解不同国家的文化历史与人文习俗。因此，

在英语文学作品翻译时，翻译人员应遵循忠于原著、明白晓畅、

与时俱进等艺术语言处理原则，不断提升译文的翻译质量与美学

价值。
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